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В романе «Механическое пианино» люди делятся на избранных и изгнанных, 
подвергаются дискриминации и социальному неравенству. В романе «Рас-
сказ служанки» США представлены как военная диктатура с четким деле-
нием людей на касты, в рамках которых они полностью лишены имуще-
ственных и гражданских прав. Здесь страх пронизывает все сферы 
человеческого существования. Жители вынуждены подчиняться бесконеч-
ным запретам и правилам. В противном случае они могут лишиться жизни. 

Логическим следствием подобного порядка вещей становится в худо-
жественном мире дистопии протест. Воннегутовский герой Пол Протеус 

испытывает недовольство индустриальной системой, упраздняющей миллио-
ны рабочих мест, заменяя человека машиной. В конечном итоге он присоеди-
няется к повстанческой группе, чтобы совершить бунт. Однако, успешен ли 

этот бунт, остается неизвестным. В романе «Рассказ служанки» в центре 
протеста оказывается женщина. В отличие от Пола Фредова не предприни-
мает активных попыток свержения системы. Ее протест оказывается пассив-
ным, но именно ей удается сохранить свою личность. 

В обоих романах можно проследить конфликт «личность–социум». 
Механизация производства в городе Илиум освободила человека от монотон-
ного, изматывающего труда. Однако этот прогресс вступает в конфликт 
с личностью каждого изгнанного. Люди осознают, что это не то будущее, 

к которому они стремились. Подобно им, женщины Галаада лишены имен, 

гражданских прав. Общество разделено на касты, жизнь строго регламенти-
рована. Однако социуму не удается подавить личность Фредовы, которой, 

вполне вероятно, удалось обрести свободу. 
В обоих романах освобождение героя ассоциируется с выходом за рамки 

города, где все строго регламентировано. В «Механическом пианино» Илиум – 
город технологических новинок, призванных сделать человеческую жизнь 

лучше. Однако Пол Протеус не чувствует себя счастливым в таком обществе. 
Он пытается найти освобождение на лоне природы, куда не добрался тех-
нический прогресс. 

Для выражения основных идей своих романов Курт Воннегут и Марга-
рет Этвуд используют следующие художественные средства: вставная гео-
графия, псевдокарнавал, ритуализация жизни, динамизм, парадокс, сатира, 

конфликт личности с социумом, фактор страха. 
 
М. Осмоловская 
 

КОНЦЕПТ «УСПЕХ» И ЕГО ЛЕКСИЧЕСКАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ 
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ И РУССКОЯЗЫЧНЫХ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЯХ 

 
Как показал проведенный анализ, концепт «успех» является одним из 

ключевых в концептуальной картине мира как британцев/американцев, так 

и русскоязычных пользователей социальных сетей Твиттер и Инстаграм. 
Материалом исследования послужили по 50 микроконтекстов на английском 
и русском языках, содержащих концепт «успех», 
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В англоязычных сообщениях «успех» представлен в виде двух основных
тематических направлений («профессиональный» и «личностный успех»).
Ядром концепта «успех» в текстах сообщений англоязычных социальных
сетей являются лексические единицы succeed ‘преуспеть’, success ‘успех’,
successful ‘успешный’. Довольно частотными вербализаторами данного кон-
цепта выступили лексические единицы, которые передают следующие основ-
ные когнитивные признаки: добиваться желаемого (to achieve ‘достигать’,
to accomplish ‘достигнуть’, to manage ‘справляться’, to get results ‘добиваться
результатов’); преуспеть в чем-то сложном (to cope ‘справиться’, to overcome
‘преодолеть’, to make it ‘добиться своей цели’, to get there ‘достичь цели’,
to pull off/bring off/carry off ‘добиться успеха’, to turn up trumps ‘сложиться
очень удачно’); идти по плану (to do/work well ‘завершаться успешно’, to
go/run smoothly ‘идти гладко’, to work out ‘с трудом добиться/быть реаль-
ным’, to come/turn out right ‘выходить так, как нужно’, to go without a hitch
‘пройти без затруднений’); иметь хороший результат, эффект (to pay off
‘окупаться’, to be fruitful ‘быть продуктивным’); начинать преуспевать в чем-
то (to take off ‘пойти в гору/набирать обороты’, to come off ‘пройти с успе-
хом/иметь успех’, to pick up ‘улучшаться’); иметь вероятность стать успеш-
ным в будущем (promising ‘подающий надежды’, to have potential ‘иметь
потенциал’).

На материале русского языка установлено, что ядром концепта «успех»
в текстах сообщений социальных сетей также являются лексические единицы
преуспеть, успех, успешный. Доминирующим тематическим направлением
является общественное признание, общественное внимание, репутация, сла-
ва (около половины отобранных сообщений), далее со значительным отры-
вом следуют достижение желаемой цели, хорошие результаты, единично
встречаются также удача, умение успеть сделать дело в установленные
сроки, прогресс, процветание, совершенствование.

Таким образом, концепт «успех» является важным понятием в языковой
картине мира носителей обоих языков. Частотность употребления данного
концепта англоязычными респондентами составила 11 %, русскоязычными –
10 %, что позволяет сделать вывод о приблизительно одинаковой значимости
данного феномена в обеих картинах мира. Лексическое ядро данного концеп-
та также схоже в русском и английском языках.

             

                                  
                                                 

                                                               
                                                                   
                                                                       
                                                      

                                                               
                                                                             
                                                                         


